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RESUMEN

El presentetrabajo intentaofreceruna panorámicade los estudios
sobre el humanistacroataMarko Marulié (1450-1524)en España
duranteel siglo XX, desdeunos comienzospoco llamativos en los
anos‘20 hastaun cultivo “normalizado”dela marulologíaen los años
90.

La presentaciónde los estudiosmarulianosespañolesserealizaen
el marco de la marulologíageneral, estableciendoparalelismosy
contrastes, e incorporando los logros de los marulólogos de
Hispanoaméricacuando han tenido repercusión en España; es
paradigmáticaen ese sentido la edición venezolanade Davidias
(1957).

Por último se exponenlos logros del último decenio,en que la
marulologiaespañolase diversifica en sus distintas facetas:desde
enfoques varios (filología clásica croatistica...), concretándoseen
estudiosde recepción,tradición clásica, traduccionesy trabajosde
divulgación. Todo ello, junto con la reciente colaboracióncon el
Centro “Marulianum” de Split, auguraun brillante porvenir a dicha
disciplinafilológicaen España.
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PALABRAS CLAVE: Marko Marulié (1450-1524).Humanismo
renacentistacroata. Literatura neolatina. Historia de la croatistica
española.

SUMMARY

The presentpaperseeksto offer a panoramaof the studieson the
CroatianhumanistMarko Marulié (1450-1524)undertakenin Spain
during the 2Oth century, from a not so remarkablebeginning in the
20’s to a “normalised”cultureof Marulology in the 90’s.

This presentationof theSpanishstudieson Marulié is done within
the framework of generalMarulology, establishingparallelismsand
contrasts, and including the achievementsof Hispano-American
Marulologists when they have had repercussionin Spain; it is
paradigmaticin this sensetheVenezuelaneditionof Davidias(1957).

Finally, the achievementsof the last decadeare exposed.In this
period Spanish Marulology has diversified in its different facets:
severalapproaches(classicalphilology, Croatianstudies...),reception
studies,classical tradition, transiations,and popularising works. Ah
these things, togetherwith the recent co-operation with the Centre
“Marulianum”’ of Split, promisea brilliant future to this philological
discipline in Spain.
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0. ANTECEDENTES

La prácticamentenula presenciade los estudios eslavosen la
sociedadespañolay en Jassociedadeshispanohablantesen generalha
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marginadola repercusiónde la queciertasdisciplinasconcretasquese
encuentranen su ámbitohan gozadoen otrosderroteros.

En estecaso nos referiremosa la conocidadesdeno hacemucho
tiempo como “Marulología”, disciplina que se inscribe en la
croatísticageneral,perotambiénen la filología clásica,con puntosde
coincidenciacon la literaturacomparada,la filología italiana, etc., y
que engioba las investigaciones referidas al príncipe de los
humanistascroatas,el dálmataMarkoMarulié (1450-1524),conocido
en Europaoccidentalcon su nombrelatino de MarcusMarulus o sus
variantesvernáculascorrespondientes.

Tremendafue la repercusiónquetuvo Maruliéen la Europade los
siglosXVI y XVII, y no quedófuera de ella la PenínsulaIbérica, con
amplia difusión por ella de sus edicioneslatinas publicadasen los
principales centros librarnos de la época (Venecia, Basilea, Paris,
Colonia, Amberes...),asícomo de sendastraduccionesvernáculas,al
portugués—dos edicionesdel De institutione bene uiuendi con el
titulo de Livro Insigne das Flores e PeJei~5esdas Vidas dos
GloriososSanctosdo Veihoe Novo Testamento(Lisboa1579)—y al
español—una edición conocidahastaahorade su Euangelistarium,
con el titulo de Evangelistario(Madrid 1655),que incluye tambiénla
únicatraducciónvernáculaantiguade las Quinquagintaparabolae—,
ademásdenotablesindicios de laexistenciade unaediciónen español
de la Institutio, hasta ahora sin confirmar, pero que gozan del
convencimientode ilustresmarulólogoscomoCharlesBéné.

1. EL SIGLO XX: LOS COMIENZOS

Sin embargo, a tan fructífero pasadosiguen varios siglos de
silencio, que únicamenteempiezan a romperseen las primeras
décadas del siglo XX. Ausente del decano de los opera
lexicographicaen español,el monumentalDiccionarioEnciclopédico
Hispano Americano de Literatura, Ciencias, Artes (Barcelona,
Montanery Simón, 1887-1898),susucesora,la todavíahoy clásicaen
el mundo hispánico Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo-
Americanade Espasa-Calpe,5. A., (Madrid-Barcelona,1908-1930),
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es decir, “el Espasa”,sí incluye entre sus voces un pequeñoartículo
sobre el llamado “padre de la literatura croata” (otac hrvatske
knjiievnosti),queporsubrevedad(oncelíneasen suformatooriginal)
y su ejemplaridadno nosresistimosareproducir:

“MARULIC (MARCOS). Biog. Poetacroata,n. y m. en Espalato
(1450-1527).Estudióen Paduay en su ciudadnatal, ingresóluegoen
un monasterioy abandonópor último la religión paradedicarseá la
literatura.Escribió: Evangelistarium(Venecia, 1501),De Institutione
bene vivendi, obra que ha alcanzado 16 ediciones (1511);
Quinquagintaparabolae, De Humilitate et Gloria Christi (Venecia,
1519), y RegumDalmatiae et Croatiae gesta (Francfort, 1666). Sus
notablespoesíashan sido publicadasen la Colección de antiguos
escritorescroatas (Agram, 1869).~’

(vol. XXXIII, p. 604,s. a. ~entre1924y 19271).

No hay duda de que durantemuchosaños el “Espasa” ha sido
punto de referenciacultural en Españae Hispanoamérica,por lo que
todainformaciónsobreMarko Marulié se obteníade él. Deahíqueel
error cronológico que apareceen su biografía lo hayamosvisto
repetido en otros lugares, inclusive en alguna base de datos
informática: probablementepor errata, se aduce1527 como año de
muerte de Marulié, en lugar del correcto 1524. E igualmente se
mencionacomoprimeraedicióndel Euangelistariumla de 1501, s. 1.,
a pesarde no ser la primerade cuya existenciase tienen indicios
(1487) ni tampoco la primera confirmada (1516); pero ese dato
provienejustamentede la únicaobra modernaque secita, las Pjesme
Marka Maruli¿a editadaspor Ivan Kukuljevié Sakcinski en Zagreb,
1896, primer volumen de la serie “Stari pisci hrvatski” de la
AcademiaYugoslavade Cienciasy Artes (JOZIÉ - LUCIN (1997)
pp. 14, 165, 180).

No obstante, a pesar de su brevedad, cita todas las obras
importantesde Marulié conocidasa esasalturas del siglo XX, la
biografía es aproximada(pero nunca se ha sabido demasiado,ni
siquierahoy en día, de la vida del ilustre humanista).Sin embargo,
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dejaunafacetasobreentendida,y portanto,desconocidaparael lector
contemporáneo.Aunque en ningún lugar se explicita, el lector
interesadodeduciráque“Marcos Marulié” escribióen lengualatina, a
partir de los títulos de sus obras.Y no sabráque tambiéncultivó las
letrascroatas,puestoque no seexplicael contenidode lo publicado
en la Colecciónde antiguosescritores croatas de “Agram, 1869”;
justamentesetratade la primeraediciónmodernade todassuspoesías
en croata, empezandopor la epopeyaJudit (cf. JOZIÉ - LUCIN
(1997),p. 108). Con ello secontinúala tradiciónhispánica,o europea
occidentalen general,que tuvo durantesiglos a Marko Marulié por
“Marcus Marulus”, es decir, por un autor croata (o dálmata) de
expresiónúnicamentelatina.

Unos deceniosdespués,en 1940, aparecióen Buenos Aires la
Historia Universal de la Literatura, de SantiagoPrampolini, versión
españolade Storiauniversaledella letteratura,en U.T.E.H.A. (Unión
Tipográfica Editorial Hispano Americana), que, al menos en su
segundaedición (BuenosAires, 1956), ha tenido gran difusión en
España.En ella seampliaalgola informaciónpor el lado vernáculo,
aunquese restringepor el latino, pues desaparecesu ingente obra
latina en prosa...Así, leemosen el epígrafededicadoa “Croacia y
Dalmacia:la literaturadeRagusaen el Renacimiento”’lo siguiente:

“El primer poeta surgió en Spalato, y fué el humanistaMarko
Marulié [sic] (1450-1524),que, ademásde elegantesversoslatinos e
italianos,escribió en dialecto éakavicodos poemasépicos (Judit y
Susana),destinadosal pueblo, pero elaborados,por su estilo, sobre
modelostrovadorescos.”

Y continúaen nota:
“Marulié [sic] (o Marulo) fué tambiénel primerprosistacroata,ya

que tradujo a la lengua nacional obras religiosas originariamente
redactadasen latín. Sin embargo,algunosdudande la autenticidadde
las versiones”.

(2~ edición, vol. XI, p. 293 y nota29)
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Como rareza editorial en 1950, coincidiendo con el quinto
centenariodel nacimientode Marko Marulié, sepublicó un artículoen
dos columnasen el boletín Christianitas, de la Obra Católica de
AsistenciaUniversitaria,en el que el croata Karlo Mirth presenta
brevementea nuestro autor como gran humanistacroata y escribe
sucintamente sobre su actividad literaria (obras, ediciones,
traducciones...).Sin embargo,estearticulito tuvo unarecepciónmuy
limitada; incluso en nuestrosdías la revistaen cuestiónesdifícil de
localizar(MIRTH (1950)).

2. LOS AÑOS ‘50: UN HITO HISPÁNICOEN LOS ESTUDIOS
MARULIANOS, UN INÉDITO Y ALGO MÁS

Ni en el concisolemadel “Espasa”dedicadoa Marko Marulié ni
en la exposiciónde Prampolinisecita siquierael escritoque parasus
contemporáneosera su obra maestraindiscutible, la epopeyalatina
Dauidias. Por una sencillarazón: el famosoeposno llegó a editarse
en vida de su autor y el manuscritoautógrafoestuvo perdidohasta
entradoel siglo XX. Aunqueya se habíalocalizadoen 1924 (y en la
actualidad se ha reconstruidosu rastro), nadie había llamado la
atenciónsobreél hasta 1952, cuandolo hizo Carlo Dionisotti. Este
manuscrito,ms. G-VI/40, sehalla en la BibliotecaNacional de Turín
(TOMASOVIÉ (1999),PP. 111-112).

En sólo dosañosse publicó la editio princeps:Davidias. Priredio
JosipBadalié.Zagreb,JAZU, 1954 (Stari pisci hrvatski,knj. 31), que
sin embargo,quizápor la premurade la edición, adolecede muchas
deficiencias.

Cinco añosdespuésde su descubrimientoaparecióla edición que,
sin serdefinitva,mejorómuchoel estadode cosas,tuvo grandifusión,
en especialpor los paíseshispánicos,y ha servidode baseen nuestro
ámbito para estudios marulianos ulteriores. Es la edición del
beigradenseMiroslav Markovié, filólogo clásicoconocidoen España
—aún hoy día esmiembrodel consejoasesorde la revistamadrileña
Emerita—, entoncesradicadoen Venezuela:M. MARVLI Davidiadis
libri XIV. E codice Taurinensi in lucem protulit Miroslavus
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MARCOVICH. Publicaciones de la Dirección de Cultura de la
Universidadde los Andes.Mérida - Venezuela,N0 62, 1957.

De su popularidad en Españada fe que es la única edición
marulianaqueno seade los siglos XVI y XVII que se encuentracon
frecuencia en bibliotecas españolasuniversitarias y académicas
(JUEZGÁLVEZ (2001),p. 268).

Y que la benemérita revista bonaerenseStudia Croatica dedicara
ya en su primer número (Julio-Septiembrede 1960) un curioso
articulo-reseñasobrela ediciónemeritensede la Dauidiasconel título
“Anepifaníaamericanade un insignehumanistacroata” (pp. 58-60),
obra del profesorcaraqueñoPedro P. Barnola, 5. J., con sendas
ilustracionesde la 1 y III edición de la Judit maruliana.En él se
expresala difundidaopinión (interesada)de que se tratade la editio
princeps,y de que el descubridordel manuscritofue el prof. Dr. M.
Marcovich en una estanciaen la Biblioteca Nacional de Turin en
1953.

La revista Studia Croatica ha seguido proporcionando
regularmentemateriales marulológicos en lengua españolahasta
nuestrosdías, habitualmentede traducción,pero tambiénoriginales,
comoel interesante,firmado por su redacción,“El 4500aniversariode
Marko Marulié (1450-1524).El granhumanistacristianoy el padrede
la literaturacroata” (54-55 (1974),pp. 161-163).Non e~ questala sede
para enumerar los numerososestudios marulianos publicadosen
Studia Croatica, que, a pesarde su presenciaen muchasbibliotecas
españolas,no hagozadode excesivarepercusion.

La ediciónemeritensede la Dauidias fue, por tanto. la únicafiable
existente hasta 1974. Y en el mundo hispánico se ha seguido
manejando.

En 1974 y en 1984 aparecieronlas edicionescríticas de Dauidias
de Veljko Gortan, con traducciónrítmica al croatay comentariode
Branimir Glavi~ié, la primera en Zagreb (JAZU, Hrvatski latinisti,
knj. ‘7), la segundaen Split (como volumen III de los Opera omnia, a
los que nos referiremosmfra). Las últimas ediciones,a pesarde la
labor continuade V. Gortan,reflejadaen sus numerososartículosen
la revistade filología clásica¿iva Antika, han sufrido aún retoques
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textológicos, ya por mano del propio Gortan (1981), de Branimir
Glaviéié(1995)o de Darko Novakovié(en el CongresoMarulianode
Split de 1999).

Estedecenioesel del comienzode la actividadenEspañadel prof.
Pavaolijan (1908-1997).En 1947 llegó a Madrid e inmediatamente
comenzó a trabajar en el C.S.I.C., a pronunciar conferencias,a
traducir y a publicar (JUEZ GÁLVEZ (1997)). Nos consta que en
esos añospreparabauna antologíade la poesíacroataen traducción
española,de la que en 1955 aparecieronocho muestrasen Hrvatska
revija (“Poesíacroatamoderna”.La versióncastellanade PavaoTijan
y Marisol deCastroGil, Madrid, España.Hrvatskarevija, sv. 4, god.
1955, pp. 331-336).Esasmismasmuestrasaparecenen la antología
que, conel título de PoesíaCroata, presentaraen enerode 1956 Ma.

Franciscade Castro Gil (1922-1992) ante el Patronato“Marcelino
MenéndezPelayo” del C.S.LC., antología que abarcadesde los
autoresdel RenacimientoNacional Croatahastalos contemporáneos
(JUEZ GALVEZ (1999)).

Sin embargo, entre los materiales inéditos del ilustre profesor
hispano-croata“Don Pablo”, como lo conocíamosen vida, se
encuentraunaveintenade poesíascroatasde los siglosXV a XVII, en
texto bilingUe, empezandoporel “padre de la literaturacroata”, del
querecogey traduce:“Divici Mariji” ¡ “A la Virgen María” (“Zdrava
si Marije, zdrav~ilju pribili...”). No tenemosconstanciade ninguna
traducciónanterior al españolde una obra marulianaen la época
moderna,y menosaúnde su obracroata.

En 1959 apareció la primera edición del popular Diccionario
literario de ob,-asy personajesde todos los tiemposy de todos los
paísesde González Porto-Bompiani (Montaner y Simón, 5. A.,
Barcelona).El único vestigiomarulianoen todo él esun párrafosobre
la Judit, que no obstantela precisión de sus datos (salvo una,
esperamos,errata grave), sigue la línea de Arturo Cronia al negar
valor y originalidad—frentea sus modelositalianos—a la literatura
croata:
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“Judit es tambiénel titulo de un poemaépico en seiscantosen
dodecasilaboscon rima internadel croatade Spalato,Marko Marulió
[sic] (1450-1510)[sic], compuestoen 1501 y publicadoen Veneciaen
1521. El autor, que se propone un fin religioso y al mismo tiempo
patriótico, pues quiere alentar por medio de la vulgarización del
episodio bíblico la lucha contra la dominación turca, dispone la
materia a la manerade los poemasclásicos, pero su dicción no
consigueelevarsepor encima del tono prosaico y popular de los
trovadorescroatas.”

GiorgioBassani(vol. VI, p. 373.)

Sin embargo,en el complementarioDiccionario de autores de
todos los tiemposy de todos los países,editadoen 1963 (íd., ib.) el
lema dedicadoa “MARULICH (o Marulo), Marko” está más a la
altura de las circunstancias,aportamultitud de datos a pesarde su
brevedad, y se aparta del prejuicio “anticroata” habitual de los
filólogos italianos de los añosanteriores (aunquedespuésde Judit
dice: “al que siguió una mediocrecomposiciónsobreel temabíblico
de la castaSusana”;vol. II, p. 815).El autor del articulo es Riccardo
Picehio, el renombradoeslavistaitaliano.

3. LOS AÑOS ‘70 Y ‘80: LA TRANSICIÓN

Aunque no es nuestro propósito estudiar en este trabajo la
presencia—o más bien ausencia—de Marcus Marulus en (casi
todos) los instrumentos enciclopédicosespañoles,tal como en su
momentohicieraFranzLeschinkohl en Alemania (LESCHINKOHL
(1996, 2002), el segundoespecíficamentesobre Judit), debemos
referimos al casoexcepcionalque constituyela Gran Enciclopedia
Rialp. Autor de todo el plan de la obra, así como de muchasde sus
voces,Don PabloTijan (1973)redactaríael lema “Marulié, Marko”
(vol. XV, Pp.208-209,EdicionesRialp 5. A., Madrid 1973).queesel
más completode los que conocemos—incluido el de Arturo Cronia
(1934)en la EnciclopediaItaliana—; presentaunapequeñabiografía,
susobraslatinasmayorescon alusióna suamplia recepcióneuropea,
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obraslatinasmenores—cita tambiéninéditos— y obrascroatas,sin
referirsesólo a Judit, y lo ubicacríticamenteen la literaturacroata.
Ademáspresentaunabibliografíabrevepero representativa(dondese
han escapadoun par de erratas:las Pjesme..ya citadasson de 1869y
el Zbornik... (quingentésimocentenario de su nacimiento) es de
1950). Sólo se le podríacomparar,de lejos, el articulo ya citado de
Riccardo Picchio (1963), aunqueéste, no obstante,estáincluido en
unaobraespecíficamenteliteraria.

De los años ‘70 data el primer trabajo marulológico de un
hispanistazagrabiense,Karlo Budor, que ha aportadomucho a la
recepciónde Marulié en España.Se trata de “Quevedo,lector de
Marko Marulié” (BUDOR (1977)); de hecho,es de suponerque el
prof. Budor, especialistaen el Siglo de Oro español,haya llegado a
Marulié a través de Franciscode Quevedo.autor sobreel que ha
escrito numerososestudios. Pero, como veremosmás adelante,el
interésy la actividadmarulológicosdel prof. Budorcontinuarían.

Los años‘80 marcanun hito en la marulologíauniversal: como ya
hemoscitado, despuésde añosde preparación,en 1984 aparecióel
primer volumen de los Sabranadjela u Opera omnia de Marko
Marulié, editadospor el Círculo Literario de Split (Knji~evni krug
Split). En primerlugar aparecióel volumenIII, Dauidias, en 1985 los
dosvolúmenes(1V-y) del Euangelistarium,en 1986 y 1987 los tres
(VI-VIII) de la Institutio, en 1988 Judita (volumen 1), y así hasta
2000, en que aparecióel tercery último volumen (XVI de la serie
general)del Repertorium.Y al menosquedan cinco en preparación.
Con ello sedisponede ediciones—y en el casode las obras latinas,
de traducción croata— provistas de introducciones, estudios,
comentarios,indices,quefacilitan, y en el algúncasoporprimeravez
posibilitan la lecturay el estudiode la obra maruliana.El comité de
redacción de las Obras completasestá presidido por el insigne
latinistaprof em. Branimir Glaviéié,especialistaen métricaclásicay
neolatina,que es ademáseditor y traductor de las obras latinas, y
reciente autor de dos obras filológicas excepcionales:Maruliéev
latinski rjeénik y Versifikacija hrvatskih latinista (Knji~evni krug
Split, 1997y 2001,respectivamente).
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4. LOS AÑOS ‘90: NORMALIZACIÓN PLURIDISCIPLINAR

En abril de 1991 secelebraen la ciudaddeSplit el primercongreso
internacionaldedicadoa Marko Marulié, organizadoporel ya citado
Circulo Literario de Split, que se ha seguidocelebrandoanualmente
hasta2001, por las mismas fechasen que en 1501 Marko Marulié
terminabade escribirsu célebreJudit. Y desde1992sehanpublicado
regularmentelas contribucionesa esoscongresos,apafle de otros
materiales,en el anuario Colloquia Maruliana, que en los diez
volúmenesaparecidoshastala fechapresentaun cúmulo de trabajos
de distinto tipo, ediciones (editiones principes en más de una
ocasión),reseñas,estadosde la cuestión,etc.

Precisamenteen los dos primeros CongresosInternacionalesde
EstudiosMarulianos (Split, 1991 y 1992) presentóel prof Budor
sendostrabajossobrela recepciónen Españade la obrade Marulié, a
saber, sobrela edición españoladel Euangelistarium—que incluye
tambiénla versiónde las Quinquagintaparabolae—,localizadaporél
en la Biblioteca Nacional de Madrid, y sobre la traducción del
Carmende doctrinaDominí Nostri IesuChristi quehicieraFrayLuis
de Granada. Ambos trabajos aparecieronen los correspondientes
volúmenesde Colloquia Maruliana (BUDOR (1992, 1993a)), y los
recogió en versión española,con el articulo ya citado (BUDOR
(1977)) y otras valiosasaportacionesen su libro Entre Croacia y
España (BUDOR (1993b)), editado con motivo del LIX Congreso
Mundial del P.E.N. (Dubrovnik, 1993). Ese libro, a pesar de sus
evidentes méritos, no tuvo en Españala repercusiónque debía,
aunquesí aparecieronalgunasreseñas,ya en publicacionesfilológicas
como la Revistade Filología Española(JUEZ GÁLVEZ (1994)),ya
en laprensaperiódicacomo Blancoy Negro(ALVAR (1995)).

Aunque ya desde hacía años el Circulo Literario de Split
gestionabacon eficacia la publicación de las obras completasde
Marko Marulié y la organizacióndel congresointernacionalanual y
de su correspondienteanuario,la tan extensaactividadmarulológica
requirió la fundación de un organismo que se ocupara
monográficamentede tales labores,y así nació en 1995 el llamado
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“Marulianum”, Centrode EstudiossobreMarko Marulié y su Círculo
Humanístico.Desdesu fundación seocupade todas las actividades
marulológicasque antesrecaíanen el Knji2evni krug Split, al que, de
todos modos, sigueadscrito.El directorde “Marulianum” esel mag.
Bratislav Luéin, codirector de la revista Colloquia Maruliana y
director operativode las obrascompletas(sobre“Marulianum” y sus
actividades,y. ERDMANN (1999).

En los congresosinternacionalesmarulianosha habido ocasión
parala participaciónde mamiólogosespañoles,como el padreJesús
López-Gay,5. 1., profesorde la Pontificia UniversidadGregorianade
Roma,que presentósendostrabajosen Split en 1994y en Roma en
1998 (“Marko Marulié, poeta croato e umanista cattolico. Una
propostaper i’Europa del Terzo Millennio”). El padre López-Gay
contribuyó a ampliar el conocimiento de la difusión de la obra
marulianaen las misionesjesuíticasde Asia, empezandopor la labor
en tal sentidode uno de los protojesuitas,“el padreFrancisco”o San
FranciscoJavier,y el destinode su ejemplarpersonalde la Institutio,
las bibliotecas de otros jesuitas de Oriente y alguna publicación
japonesa(LOPEZ-GAY (1994)), así como de la recepciónentre los
jesuitasen general, aportandomuchosdatos sobre su recepciónen
Europa(LÓPEZ-CAY(2000)).

En esos mismos años la Dra. Rosa María Marina Sáez (1997,
1999) tiene una aportaciónfundamental,original, a la marulología
española.En el transcursode unos cuantos meses de 1995 esta
filóloga aragonesapresentó, en sendos congresoscelebradosen
Alcañiz (Teruel) (2-6V.1995, II Simposio sobre Humanismo y
Pervivenciadel Mundo Clásico) y en Madrid (27-30.IX.1995, IX
Congreso Español de Estudios Clásicos), los frutos de su
investigaciónsobrediversosaspectosrelacionadoscon la métricade
la Dauidias maruliana, trabajando sobre la edición del Prof.
Markovié, y aplicandoel programainformáticocreadoporel Dr. J. J.
Iso Echegoyen, de la Universidad de Zaragoza. Sobre “Marco
Marulo” (al que no sedenominade otro modo, aunqueen el primer
artículo se dice de él que “se le ha denominadopadrede las letras
croatas”(MARINA SÁEZ (1997), p. 961) se remite solamentea la
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“breve introducción” de A. Perosa- J. Sparrow(eds.),Renaissance
Latin verse.An anthology, Londres, 1979, p. 334 (MARINA SÁEZ
(1997) p. 961 n. 2 y (1999),p. 201, n. 2), aunqueconocey cita la
monografíade Winfried Baumann(1984)(MARINA SÁEZ (1997),p.
961, n. 2 y (1999), p. 201 n,. 3), pero no el artículo de Branimir
Glaviéié (1978), indispensableal tratarsede métrica,e inexplicable
dadala buenadistribuciónde la revistaÉvaAntika en las bibliotecas
españolasde filología clásica.Las conclusionesde los trabajosde la
Dra. Marina Sáez son de gran valor, en cuanto caracterizanla
estructuradel hexámetromaruliano como en nada diferente del
hexámetrode cualquierade los poetasclásicos latinos, con rasgos
comparablesa los ovidianos, pero sobretodo cercanosa los usos
virgilianos, con algunosversosque soncalco exactode algunosde
Virgilio (MARINA SÁEZ (1997), pp. 968-969); estas mismas
conclusionesserepitenen cuantoal uso de los epítetos,en que sigue
la norma clásicapor encimade los propios usos virgilianos, con, a
veces, reminiscenciasovidianas(MARINA SÁEZ (1999), pp. 205-
206). Todo lo cual haceobservara la Dra. MarinaSáezque Marulo
no eraun meroimitadorde la obra virgiliana ni un servil imitadorde
los hexámetrosde un poetau otro, sino que sus conocimientosde la
poesíaclásicaeranmuchosmásamplios.

Ya hemosreferidoque esmérito del profesorcroataKarlo Budor
(1993a)haberllamadola atenciónsobrela traducciónde FrayLuis de
Granadadel celebérrimoy difundidísimoCarmende doctrina DNIC
maruliano. a partir de la observaciónque el ilustre polígrafo
Marcelino Menéndez y Pelayo introdujo en su Biblioteca de
TraductoresEspañolesen 1876 (MENÉNDEZ PELAYO (1952),vol.
II, p. 200). Dicha traducción, en prosa rítmica, y con alguna
peculiaridadnotable, comohahechonotar en su monografíasobreel
Carmen de doctrina el marulólogo francésCharlesBéné (1994), se
encuentra en el tratado VI del Memorial de la Vida Cristiana.
Precisamenteen 1994 empezarona publicarselas Obrascompletasde
Fray Luis de Granada, en edición de Álvaro Huerga, cuyos
volúmenesIV y V (1994-1995)recogenel Memorial de la Vida
Cristiana.En el segundovolumenseencuentraneditadoslos “Versos
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de M. Marulo” (HUERGA (1995), Pp. 281-284),pero la nota 147,
única referida al texto en cuestión, lo remite a “Marco Manilo
(Marulié), De humilitateet gloria Christi, Venetiis, 1519”, cuandola
poesíaapareció en realidad en De institutione... (primera edición
confirmadaen Venecia1506, i. e.’ 1507) (JOZIC - LUCIN (1998),p.
176); no obstantecita tambiéna Diomartié (1946)y a Béné(i994). El
prof. Alvaro Fluerga, renombrado especialistaen Fray Luis de
Granada,tambiénha contribuidoa la determinaciónde la fechade la
primerapublicaciónde la traducciónespañolade la poesíade Marulié
en 1565,tal comonosinformaMirko Tomasovié(1996b),p. 178).

A la normalizaciónen la marulologiaque citamos en el epígrafe
han contribuido tambiénotros congresosy simposioscelebradosen
esos años, como el coloquio de Madrid de la Association
Internationale d’Études du Sud-Est Européen (Residencia de
Estudiantes,24-26 de octubrede 1996). En él participó el Dr. Juez
Gálvez con la conferencia“La recurrenciadel tema otomanoen la
literaturacroata (siglos XVI-XIX)”, que trata in extensodel temade
Judit en la literaturacroatay de Marko Marulié, sobretodo —quizá
como compensación—en calidad de autor croata; en la versión
impresaaparecidaen el Bulletin de Bucarestse publicala traducción
íntegrade la Molilva suprotiva Turkomy de su ecoen las Planinede
PetarZoranié(JUEZGÁLVEZ (1996-1997),Pp. 191-192y 196-197).

Menosde un añodespuésdel coloquio de la AIÉSEE sepublicó en
Madrid el libro que constituyeun hito en la eslavisticaespañola:la
monumentalHistoria de las literaturaseslavasde EdicionesCátedra.
La literaturacroatadisponede su capitulocorrespondiente(cf. JUEZ
GALVEZ (2000), p. 53), en el que a Marko Marulié se le dedica
mediapágina(JUEZ GÁLVEZ (1997),p. 374); no másporproblemas
de espacioproporcional. Pero ya se le ubica en su contextocroata
dentrode la gran Eslavia.

Comoveremosen el apartadosiguiente,los frutos másrecientesde
la marulologiaespañolasehan visto estimuladosy facilitadospor la
colaboración con el instituto monográfico ‘Marulianum’, que
simbólicamenteseinició en noviembrede 1997, en los últimos pasos
y comprobacionesde la preparaciónde la bibliografía de ediciones
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marulianas(JOZIC - LUCIN (1998)), con la compilación de las
edicionesexistentesen la Biblioteca Nacionalde Madrid, prestando
especialatencióna las antiguas(siglos XVI y XVII), porel Dr. Juez
Gálvez.

5. BIENNIVM MARVLIANVM (MM-MMI): UN PRINCIPIO DE
MILENIO PROMETEDOR

Dos mil y dos mil uno son añosconmemorativosde efemérides
marulianas:el 18 de agostode 2000 secumplenquinientoscincuenta
añosdel nacimientodel príncipe de los humanistascroatas,el 1 de
agostoquinientosde su Od naslidovan‘ja Isukarstova, la traducción
croatadel De imitationeChristi de Tomásde Kempis; y e] 22 de abril
de 2001 se cumplen las cinco primeras centurias del protoepos
bíblico-virgiliano harvatski,‘a la croata’,Judita.

Con tales motivos la actividad marulológicatanto en las tierras
croatascomo en el resto de Europa y fuera de ella parecehaber
cundido: a los libritos de Mirko Tomasovié, el gran marulólogo
croata,en italiano y en francés(1994, 1996a), en puridadresúmenes
de su monografía croata anterior (1989), seguiránotras obras en
lenguasextranjeras,ya sea en forma de númerosmonográficosde
revistas(CahiersCroatesde París(1997),Most1 TheBridgeLiterary
Magazinede Zagreb(1999)),o de libros.

No obstante,hay quehacernotarun hito decisivoen la marulología
actual: en 1999 aparecióla segundaedición (en realidad,una nueva
edición, un nuevo libro) de la clásica monografíadel académico
Tomasoviéya citada (1989). Es el primer volumen sintéticoen que
aparecereflejado el nouus Marulus, como se ha titulado más de un
artículodel decenioquecorreentreunay otraedición,el Marulié más
completodel quejamássetuvo noticia, escritorde sonetosy epístolas
en latín, en italiano, en croata, y de epigramas de géneros
insospechados:muchas editionesprincipes para un poeta de cinco
siglos, la mayoríade ellaspublicadasen el órganoinsustituiblede la
marulologia,la revistaColloqujaMaruliana.
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La lenguaespañolatampocopodíaprivarsede poseeral menos,un
libellus maruliano. Y lo tuvo en abri] de 2000, cuandosalió de las
prensasmadrileñasde EdicionesClásicaselnúmero2 de la Biblioteca
del Humanismo,dedicadoa Marko Marulié (1450-1524).Estelibrito
es fruto de la colaboración ejemplar entre el director de
“Marulianum”, mag.Bratislav Luéin, y el Dr. F. J. JuezGálvez,por
parteespañola(LUcÚIN - JUEZ GÁLVEZ (2000)).

Contando con una estructura fija y ya consagradapor otras
coleccionesde la mismaeditoral (Biblioteca de Filosofía, Biblioteca
de Mujeres,Biblioteca de AutoresRusos...),los coautoresprepararon
un cuadro cronológico completo de los no muchos datos que se
conocende la vida de Marulié y de los acontecimientosliterarios y
culturales y políticos y sociales contemporáneos,con especial
atenciónal mundohispánico(pp. 7-12). Un amplio estudio(pp. 13-
48) trata, tras una introducción generalal humanismocroata, de la
obra de Marulié, de sus obraslatinasmayoresy menores,moralesy
profanas,de sus obrascroatas,su labor traductoraplurilingUe, y su
repercusióneuropea,con muchaatenciónaEspaña,y sueuropeidad.

La selecciónde textos(pp. 49-88)recogetraduccionesdel latín y
del croata, todas del Dr. Juez Gálvezcuando no existían otras de
calidad.En esecasosehaneditadolas anteriores(el Evangelistarioy
las Cincuentaparábolas de Madrid, 1655, o los “Versos de M.
Marulo...” de Luis de Granadacitados). Por primera vez se han
traducido al españolfragmentosextensosde la Institutio, del In
epigrammatapriscorumcommentarium,de la Epistola ad Adrianum
VI, del Dialogus de Hercule y su epístola dedicatoria, recién
descubierta,de epigramaslatinos inéditoshastanuestrosdías,y largos
pasajesde las dosnotablesepopeyasmarulianas,la latinaDauidias y
la croataJudita, que,3 a pesar—o comocompensación—de haber
tardadoveinte añosen editarseen vida del autor, conoceen nuestros
días un auge de traduccionesa las lenguaseuropeas,completas
(COOPER (1991), LOKOS (1999)) o parciales (BLAZEKOVIC
(1996), pp. 14-15, BORSETTO (1997, 1998), McMaster (“Dossier:
MarkoMarulié” (1999),pp. 16-31),BÉNÉ (2000)).
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El librito se cierra con una bibliografía(pp. 89-94)de ediciones,
antologías,estudiosetc. sobreMairulié y el humanismocroata,selecta
pero haciendo hincapié en las publicacionesen español y otras
lenguaseuropeasoccidentales—perono sólo——-, parahaceraccesible
al autora un público tambiénno eslavista.

A pesarde su discretofonnato y de su modestapresentaciónel
librito españolsobre Marulié ha tenido una repercusióntemprana
tanto en publicacionesde supatria, filológicascomoStudiaCroatica
et Anglica Zagrabiensia(BUDOR (1999)), cotidianascomo Vjesnik
(TOMASOVIÉ (2000b)),Glas Koncila (V. K. (2000)),o el Anuario
para la Emigración Croata (LESIÉ (2000)) —estas dos últimas
reseñassonadaptación,explícita o no, de la del prof. Tomasovié—,
como en su lugar de publicación,en este caso hastaahorasólo en
medios filológicos como Tempus de Madrid (ARCAZ POZO -

LÓPEZ FONSECA (2000)) o Excerpta Philologica de Cádiz
(CHARLO UREA (2000)),así como en revistasinternacionales(ref.
en Bollettino di Studi Latini, anno XXX - fascicolo II, Luglio-
Dicembre2000, p. 873, y en el “Instrumentumbibliographicum”de
HumanisticaLovaniensia,XLIX (2000),p. 456).

La colaboraciónen la labor bibliográfica marulológica a la que
hicimos alusión al final del apartadoanteriorha continuadohastala
actualidad,y sus resultadossehan presentadoen la patria chica de
Marulié, la ciudad de Split, en los congresos internacionales
marulianos correspondientesa 2000 y 2001. En el primero se
aportaronlos frutos de la investigaciónquerefleja la másque notable
presenciade ejemplaresmarulianosantiguos(siglos XVI y XVII) en
las bibliotecas españolas (JUEZ GÁLVEZ (2001)), intentando
completar para nuestro ámbito la labor ya cumplida por otros
investigadorespara la Europa germánica(LESCHINKOHL (1996,
1999, 2001), Hungría (LÓKOS (1997, 1999a) y otros países
(GRUBI~IÉ (2001), sobreCanadáy EstadosUnidos, o SANADER
(2002)sobrebibliotecasde Europay de fuerade Europa).

Asimismo se ha estudiado (JUEZ GÁLVEZ (2002)) el único
manuscritomarulianoconocidoen España,obranteen la Biblioteca
Nacional de Madrid, y que, como no podía ser de otro modo,
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contiene,en original y en traducciónespañola...de Luis de Granada,
el Carmende doctrinaDNIC, en copia,a lo queparece,del polihístor
rondeñoDiego Pérezde Mesa. Los resultadosde estasindagaciones
sepresentaronen Split en abril de 2001.

Unas semanasantes, en la Biblioteca Nacional de Lisboa, se
inaugurabaunaexposiciónbibliográficacon motivo de las efemérides
marulianas.Se tratabade presentaral público portuguéslos fondos
antiguos marulianos que posee la bibioteca (que, al menos
númericamente,superana su homónima madrileña), una amplia
representaciónde ediciones,estudiosy otraspublicacionesmarulianas
hodiernas,así comouna decenade panelesexplicativospulcramente
preparadospor los colegasde “Marulianum”. Con motivo de dicha
exposición,que por su éxito se prorrogó más allá de los términos
previstos,sepronunciarondosconferenciasde inauguración—sobre
relacionesluso-croatas,del Dr. Nikica Talan, de la Universidadde
Zagreb,y sobreMarko Marulié en la PenínsulaIbérica, del Dr. F. J.
Juez Gálvez, de la UniversidadComplutense—el 8 de marzo de
2001, y se editó un pequeño pero vistoso catálogo, rico en
ilustraciones,que entreotros incluye un artículosobreMarkoMarulié
en España (JUEZ GÁLVEZ (2001a)), una síntesis de carácter
divulgador sobre los lectores, traductores, “condiscípulos”, y en
generalsobrelapresenciade MarkoMarulié en nuestracultura.

6. PERSPECTIVASDE FUTURO

Queno existan—oficialmente—estudiosde croatisticaen España
ni en generalen el mundohispánicono parecehabersido óbicepara
que una marulologíamultidisciplinar se haya cultivado en nuestro
ámbito en el siglo XX, sobretodo en su segundamitad, con notable
pujanzaen su último decenio.Ese empuje seguiráadelante.Es un
fenómenoeuropeo:la marulologíaque hoy cultiva Europano es ní
másni menosque un tímido reflejo de la enormepresenciamaruliana
en nuestropasadocomún. PorqueMarulié, el más traducido de los
autorescroatasde todos los tiempos,y sin duda el másdifundido de
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los que escribíanen lingua uniuersalis,esto es,Latine, pero también
harvatski,y su huella, marcanlos confinesde Europa.
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